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Atebion i Gwestiynau nas cyrhaeddwyd yn y Cyfarfod Llawn 
Answers to Questions not reached in Plenary 

19/02/2008 
 
[R] yn nodi bod yr Aelod wedi datgan buddiant. 
[R] signifies that the Member has declared an interest. 
[W] yn nodi bod y cwestiwn wedi’i gyflwyno yn Gymraeg. 
[W] signifies that the question was tabled in Welsh. 
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Q11 Karen Sinclair: Will the First Minister 
make a statement on what the Welsh 
Assembly Government has done to tackle 
child poverty in north-east Wales? 
OAQ(3)0730(FM) 
 

C11 Karen Sinclair: A wnaiff y Prif 
Weinidog ddatganiad am yr hyn mae 
Llywodraeth Cynulliad Cymru wedi ei 
wneud i fynd i’r afael â thlodi plant yn y 
gogledd-ddwyrain? OAQ(3)0730(FM) 
 

The First Minister (Rhodri Morgan): The 
Assembly Government takes a practical 
approach to tackling child poverty. We will, 
for example, provide an additional £1.25 
million over the next three years to help more 
credit unions in Wales to offer child trust 
fund accounts and to provide every 
secondary school pupil in Wales with access 
to a credit union. 
 

Y Prif Weinidog (Rhodri Morgan): Mae 
Llywodraeth y Cynulliad yn ymateb mewn 
modd ymarferol er mwyn mynd i’r afael â 
thlodi plant. Byddwn, er enghraifft, yn 
darparu £1.25 miliwn ychwanegol dros y tair 
blynedd nesaf i helpu mwy o undebau credyd 
yng Nghymru gynnig cyfrifon cronfa 
ymddiriedolaeth plant ac i alluogi pob 
disgybl ysgol uwchradd yng Nghymru i 
fanteisio ar undeb credyd. 
 

St Athan 
 

Sain Tathan 

Q12 Chris Franks: What consideration has 
the First Minister given to the impact of the 
proposed defence training academy at St 
Athan? OAQ(3)0712(FM) 
 

C12 Chris Franks: Pa ystyriaeth mae’r Prif 
Weinidog wedi’i roi i effaith yr academi 
hyfforddiant amddiffyn arfaethedig yn Sain 
Tathan? OAQ(3)0712(FM) 
 

The First Minister: The defence training 
academy at St Athan will bring huge 
economic benefits, including investment, 
quality jobs, regeneration and training, to 
south Wales. The St Athan development 
brief, approved by Vale of Glamorgan 
Council in July 2006, outlines the likely 
impact of the proposed development on the 

Y Prif Weinidog: Bydd yr academi 
hyfforddiant amddiffyn yn Sain Tathan yn 
dwyn manteision economaidd enfawr yn eu 
sgîl, gan gynnwys buddsoddiad, swyddi o 
ansawdd, adfywiad a hyfforddiant, i dde 
Cymru. Mae brîff datblygu Sain Tathan, a 
gymeradwywyd gan Gyngor Bro Morgannwg 
ym mis Gorffennaf 2006, yn amlinellu effaith 
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local infrastructure. 
 

debygol y datblygiad ar y seilwaith lleol. 
 

Road Safety 
 

Diogelwch ar y Ffyrdd 

Q13 Ann Jones: What action is the Welsh 
Assembly Government taking to enhance 
road safety in Wales? OAQ(3)0720(FM) 
 

C13 Ann Jones: Pa gamau mae Llywodraeth 
Cynulliad Cymru yn eu cymryd i wella 
diogelwch ar y ffyrdd yng Nghymru. 
OAQ(3)0720(FM) 
 

The First Minister: We are continuing to 
develop and implement road safety measures 
across Wales. We work in partnership with 
local authorities, the police, safety camera 
partnerships, fire and rescue services and the 
Royal Society for the Prevention of 
Accidents to promote road safety through 
engineering, enforcement, education and 
media campaigns. 
 

Y Prif Weinidog: Yr ydym yn dal i 
ddatblygu a gweithredu mesurau diogelwch 
ar y ffyrdd ledled Cymru. Yr ydym yn 
cydweithio ag awdurdodau lleol, yr heddlu, 
partneriaethau camerâu diogelwch, 
gwasanaethau tân ac achub a’r Gymdeithas 
Frenhinol Er Atal Damweiniau i hyrwyddo 
diogelwch ar y ffyrdd drwy beirianneg y 
ffyrdd, gorfodi, addysgu ac ymgyrchoedd yn 
y cyfryngau. 
 

Liniaru Llifogydd 
 

Alleviating Flooding 

C14 Gareth Jones: A wnaiff y Prif 
Weinidog ddatganiad am gynlluniau i liniaru 
llifogydd yn nyffryn Conwy? 
OAQ(3)0734(FM) 
 

Q14 Gareth Jones: Will the First Minister 
make a statement on plans to alleviate 
flooding in the Conwy valley? 
OAQ(3)0734(FM) 
 

Y Prif Weinidog: Mae Asiantaeth yr 
Amgylchedd yn datblygu cynllun mawr i 
leddfu llifogydd yng nghymunedau afon 
Conwy. Yn ddiweddar, mae Cyngor 
Bwrdeistref Sirol Conwy, gyda chymorth 
grant £2 filiwn gan Lywodraeth Cynulliad 
Cymru, wedi dechrau adeiladu ceuffos liniaru 
i leddfu llifogydd afon Bach yn Llanrwst.   
 

The First Minister: The Environment 
Agency is developing a major scheme to 
alleviate flooding of communities from the 
river Conwy. Conwy County Borough 
Council, supported with a £2 million Welsh 
Assembly Government grant, has recently 
commenced construction of a relief culvert to 
alleviate flooding in Llanrwst from the afon 
Bach. 
 

The Health Department 
 

Yr Adran Iechyd 

Q15 Jonathan Morgan: Will the First 
Minister make a statement on the 
administrative costs of the Welsh Assembly 
Government’s health department? 
OAQ(3)0724(FM) 
 

C15 Jonathan Morgan: A wnaiff y Prif 
Weinidog ddatganiad am gostau gweinyddol 
adran iechyd Llywodraeth Cynulliad Cymru? 
OAQ(3)0724(FM) 
 

The First Minister: I have asked the 
Permanent Secretary, who manages the 
central administration budget for the Welsh 
Assembly Government, to write to you in 
response to this question. 

Y Prif Weinidog: Yr wyf wedi gofyn i’r 
Ysgrifennydd Parhaol, sy’n rheoli cyllideb y 
weinyddiaeth ganolog ar ran Llywodraeth 
Cynulliad Cymru, i ysgrifennu atoch i 
ymateb i’r cwestiwn hwn. 

 
 


